РЕЦЕНЗИЯ
на магистерскую диссертацию Анастасии Александровны Бережной 

ПРОСТРАНСТВЕННЫЕ СДВИГИ В ПЕРЕВОДЕ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ
С незапамятных времен мыслители и философы пытаются осознать природу пространства и времени, и эти понятия являются предметом исследования как в естественных, так и в гуманитарных науках. Пространство и время являются важнейшими атрибутами бытия, организующими движение, измерение и развитие мира. Пространственно-временные отношения представляют собой один из типов базовых отношений, воспринимаемых человеком и отражаемых в языке.

Понятие пространства рассматривается в рецензируемой работе с когнитивного, лингвистического и переводоведческого ракурсов исследования. То есть магистерская диссертация А. А. Бережной выполнена на стыке лингвистического и когнитивного направлений переводоведения. 
Именно этим обеспечивается актуальность проведенного исследования.
В работе рассматриваются те переводческие сдвиги, которые происходят при переводе пространственных выражений с английского языка на русский. Под пространственными сдвигами автор понимает любые случаи отступлений от оригинального способа оформления пространственных выражений, которые сопряжены с широким диапазоном смысловых расхождений. Анализ, проведенный А.А. Бережной в своей работе, наглядно показывает, что носители разных культур и языков по-разному расставляют акценты при описании местонахождения предметов или лиц в заданном пространстве.  
Особенно плодотворен и, с моей точки зрения, весьма перспективен  анализ семантических средств выражения пространства в переводческом аспекте, позволяющий установить сходство и различие между двумя языками и пути преодоления сложностей при ее передаче в процессе перевода.
Хотелось бы отметить, что работу А.А. Бережной отличает скрупулёзный и глубокий анализ примеров, внимание к деталям, аналитическое мышление и аккуратность. Диссертация  наглядно демонстрирует, что диссертантка сумела организовать свою работу так, что все шло по заранее составленному плану и в конечном итоге вылилось в содержательное, современное научное исследование.
Следует отметить, что А.А. Бережная успешно справляется со стоящими перед ней непростыми задачами, демонстрируя при этом общелингвистическую и переводческую эрудицию, самостоятельность мышления. 

Работа выполнена тщательно и добросовестно, имеет четкую, логичную структуру, все ее положения аргументированы и проиллюстрированы примерами. Она имеет традиционное строение и состоит из двух глав.
В главе 1, "Пространство и его отражение в современной научной парадигме", автор формулирует теоретическую базу исследования и предоставляет глубокий аналитический обзор теоретических работ по изучаемой проблематике. Эта часть работы свидетельствует о начитанности автора, умении четко формулировать свои мысли, свободно ориентироваться  в трудах отечественных и зарубежных ученых.
Все теоретические положения, рассмотренные в главе 1, находят точки соприкосновения с материалом, анализируемым в исследовательской главе.
Особенно глубоким показался мне параграф 1.2.2 "Дейксис", в котором Анастасия Александровна продемонстрировала на сколько широкую природу имеет понятие дейксиса, проанализировав его с философского и лингвистического ракурсов. 
Глава 2, «Пространственные сдвиги в художественном переводе с английского языка на русский язык», содержит тщательно собранный языковой материал и квалифицированно выполненный сопоставительный анализ данного языкового материала. Пространственные сдвиги анализируются по четырем направлениям: структурному, семантическому, функциональному и когнитивному. Особый исследовательский интерес представляют последние два направления. При этом эти перечисленные этапы анализа не являются взаимоисключающими: они все изучают проблему перевода пространственных сдвигов. 

Исследование содержит несомненный элемент научной новизны. Так, автор автор вводит понятие переводческого континуума и выделяет три вида континуума: пространственно-временной, пространственно-личностный и пространственно-предметный.
Глава 2 читается с неослабевающим интересом, а достоверность всех выводов подкреплена количественными данными.

Мои замечания по работе сводятся к следующему:

1. В примере № 1 When I have gone out of the room with the tray (с. 39) автор считает, что пространственный сдвиг состоит в опущении аблатива out of the room, с чем я полностью не могу согласиться, так как в переводе появляется глагол с абсолютно другой семантикой: Когда я уношу поднос…..   
2.  В примере № 7 When I came down next morning……что в переводе: Когда я утром спустился в гостиную…… (с.42) Бережная А.А. считает, что пространственный сдвиг достигается путем добавлением алатива в гостиную, который подразумевается по контексту ситуации. По-моему, подобный перевод объясняется культурологическим контекстом. 
3. В примерах № 23 и № 24, по мнению автора, пространственный сдвиг достигается путем одной из переводческих трансформаций – конкретизации. Мне кажется, что просто в разных узких контекстах реализуются ЛСВ многозначного слова room (камера и палата). 
4. На страницах 64-65 автор рассматривает пространственные сдвиги, образованные в результате вычленения фрагмента пространства. В примере № 49 At the party afterwards Dexter stands alone at the bar этого не происходит, так как буквальный перевод at the bar – у стойки бара.


Перечисленные замечания не затрагивают существа и результатов работы. Рецензируемая магистерская диссертация производит очень благоприятное впечатление: это оригинальное, самостоятельное исследование, выполненное на высоком современном теоретическом и методологическом уровне, содержащее интересные, перспективные, новые в научном отношении выводы.

Вышеизложенное позволяет заключить, что магистерская диссертация 
"Пространственные сдвиги в переводе художественной литературы" безусловно отвечает самым высоким требованиям, предъявляемым к работам такого рода на филологическом факультете СПбГУ, а ее автор, Анастасия Александровна Бережная, заслуживает присуждения ей степени магистра.
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